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Cuvânt înainte* 

Cartea lui Paul Henry de Kruif „Microbe Hunters", pentru a 
cărei traducere în romîneşte distinsul meu coleg şi prieten, Profesorul 
Valeriu Bologa, mi*a făcut cinstea să-mi ceară cîtcva cuvinte de în* 
troducere, a apărut în limba originală — engleză — încă de acum 
vreo zece ani. Succesul care dela apariţie a întîmpinat această lumi
noasă expunere istorică a originei, desvoltării şi cuceririlor temeinice ale 
ştiinţei Microbiologiei, se datoreşte cu siguranţă în primul rând subiec* 
telor povestite. Descoperirile fundamentale, de o fecunditate necalcu* 
labilă, care constituesc ştiinţa microorganismelor, au fost în mare parte 
realizate în a doua jumătate a secolului trecut de Pasteur. E le au 
transformat cu totul ştiinţele medicale şi aplicarea lor în arta vinde* 
carii. De atunci, calea larg deschisă cu opera Maestrului a făcut cu 
putinţă cuceriri noui, dobîndite deseori cu trudă şi sacrificiu, cum atît 
de frumos ne spune, în cartea de faţă, entuziastul povestitor al vieţelor 
acestor pionieri, „exploratorii lumei fantastice a nevăzutului". 

Lupta cu întunerecul continuă. P e zi ce trece cunoştinţe nouă se 
adaogă la cele dobîndite pînă acuma, mărindu-ne din ce în ce posi* 
bilităţile de izbîndă faţă de bolile provocate de aceşti duşmani re* 
dutabili. 

Spectacolul admirabil pe care ni-1 oferă silinţele solidare, în* 
dreptate spre o ţintă comună ale unei întregi armate de cercetători 
tenaci, răspîndiţi prin laboratoare şi spitale, constituie în epoca turbure 
de astăzi un sprijin moral puternic pentru firile obosite şi conştiinţele 
şovăitoare. 

Felicit din toată inima pe prietenul şi colegul meu Bologa, 
care a avut fericita idee de a prezintă publicului romînesc această 
lucrare. Nu mă îndoiesc că tineretul medical — căruia mai ales se 
adresează o asemenea carte — va şti să preţuiască modelele de ener* 
gic, de abnegaţie şi ele neînfrînt optimism a căror vieaţă o vor afla şi 
le vor reţine ca îndreptar în nobila carieră pe care şi*au ales*o. 

Bucureşti, 14 Decemvrie. 193?*. 

Ionescu Mihaieşti. 

* Prefaţa Dlui Prof. Dr. Ionescu Mihaieşti directorul Institutului de Seruri şi Vacci
nuri Dr, I. Cantaeuzino. Bucureşti la cartea P»u! de Kruif: Vânători de microbi. 
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P A U L D E KRUIF 

VANÂT 
P r o f . Dr . V A L . L 

T R A D U C E R E D E 

B O L O G A 3i Dr. L I A D M A 
Directorul Instilntului de Istoria Medicinii, 

Cluj. 
Asistentă la Institutul de Istoria Medicinii, 

Cluj. 
P R E F A Ţ Ă D E 

P r o f . Dr . I O N E S C U M I H Ă I E Ş T I 
Directorul Institutului de Seruri şi Vacci* 
nuri „Dr. I . Cantacuzino", Bucureşti. 

U n film palpitant, plin de mişcare, 
complicaţii, lupte şi primejdii: iată carac* 
terizarea celor douăsprezece vieţi ale des» 
coperitorilor fiinţelor infinit de mici pe 
care le descrie Americanul Paul de Kruif. 
E l nu vorbeşte sec despre microbii insi* 
dioşi ci despre sbuciumările marilor cer» 
cetăfori în lupta lor cu primejdiile naturii. 
Dela Leeuwenhoek, cel care a văzut mai 
întâiu microbii, până în zilele noastre ve* 
dem pe marii luptători împotriva fiinţelor 
microscopice dătătoare de boale, cum 
înaintează pas cu pas pe un câmp de 
război la început pe deplin necunoscut: 
pe Spallanzani, bogat în fanfazie, cel care 
a desţelenit ogorul pe care vor trage 
brazde adânci Pasteur şi Robert Koch ; 
pe aceşti doi mari descoperitori; pe R o u x 
şi Behring, cei cari au învins difteria, pe 
Mecinicov şi Theobald Smith. Asistăm 
Ia goana lui David B r u c e pe urmele muş* 
tei feţe, la lupta lui Ross si a lui Grassi, 
Care se termină cu înfrângerea ţânţarului 
purtător de malarie, la izbânda lui Reed 
asupra febrei galbene, a lui Paul Ehrlich 
asupra sifilisului. 

Paul de Kruif are un temperament 

de artist şi ştie să dea acestor biografii 
vieaţă. Totuşi precizia ştiinţifică şi exac* 
iitatea informaţiei nu lasă nimic de dorit. 
De Kruif a studiat ştiinţele în patria sa, 
în Michigan. A luat parte la marele răz
boi ca medic-căpifan. In timpul aceasta 
Ua reuşit să prepare o antitoxină foarte 
activă împotriva gangrenei gazoase. Mai 
târziu a lucrat în Institutul Pasteur din 
Paris şi la Laboratorul Central din Di* 
jon. După război a ajuns profesor la 
Universitatea din Michigan şi la Instifu* 
tul Rockefeller. 

„Vânătorii de Microbi" este una 
din cele mai bune din multele şi frumoa* 
sele cărţi scrise de Paul de Kruif. E a 
a isbucnit din entuziasmul său mare 
pentru supremele ţinte ale spiritului ome» 
nesc: apărarea vieţii şi promovarea bine* 
lui bubiic. 

Lucrările lui de Kruif au fost tra* 
duse în aproape toate limbile civilizate şi 
au ajuns la ediţii de sute de mii de vo» 
lume. 

L a traducerea românească s'au adaus 
biografiile celor mai mari microbiologi ro* 
mâni, Victor Babeş şi Ioan Cantacuzino. 

C a r t e a a a p ă r u t în t o a t e l i m b i l e c i v i l i z a t e în e d i ţ i i 
d e s u t e d e mii d e e x e m p l a r ® . 

DIN CONŢINUT : R O B E R T K O C H , P A S T E U R , E H R L I C H , B E H R I N G , 
R O U X , VICTOR BABEŞ, 1. CANTACUZINO. 

3 8 0 pagini pe hârtie vel ină extraf ină şi tare, cu 4 0 ilustraţiuni în 
text şi planşe pe hârt ie c r o m o . B roşa t lei 2 0 0 . In legătură 

luxuoasă de pânză 2 5 0 Le i . 

Vieţile palpitante ale titanilor ştiinţei. 
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Numai prin ştiinţă şi numai prin credinţa 
România Mare poate să ajungă o Românie 
Tare. 

Ştiinţa a avut şi are oamenii cei mai marii 
cari au trăit în sărăcie, au muncit din greu, 
necunoscuţi de nimeni, persecutaţi de mult*. 
Cărţile în cari se pomenesc aceşti oameni 
mari trebuesc cetite de fiecare ins, oricine ar 
fi el, tânăr sau bătrân, profesor, inginer, mi
litar, magistrat, orice şi oricine, numai cin
stit să fie. 

Despre o carte din acestea vream de 
mult să scriu câteva rânduri în aceasta foaie 
pe care o scoată cu multă trudă cel mai 
mare Român şi cel mai cinstit Român... Car
tea se chiamă „Vânători de microbi" şi a 
fost tălmăcită în româneşte de dl. doctor 
Vaieriu Bologa prof. la univ. Cluj, directorul 
Institutului de istoria medicinei, neobosit cer
cetător pe acest ogor în ţara noastră şi de 
Dra Lia Dima asist, univ. 

Am cetit multe cărţi, dar n'am cetit nici 
o carte ca aceasta scrisă în America. E scrisă 
de un om cunoscător în totul în ce priveşte 
istoria medicinei... cu un talent de scriitor 
pe care nu I-am întâlnit la nimeni. E atâta 
voie bună, atâta glumă nevinovată, atâta 
laudă fără linguşire atâta înlănţuire, care te 
strânge fără să te doară şi care te lasă să 
simţi tu singur, să judeci tu singur cele în
şirate de el şi să te închini de bună voie la 
„Vânătorii de microbi". 

Carte e tălmăcită în româneşte, cu un 
meşteşug mai presus de orice laudă... Sunt 
cuprins de admiraţie nesfârşită pentru tălmă
citorii acestei cărţi, cari au făcut dintr'o carte 
străină una cu totul românească, cu vorbe 
româneşti şi mai ales cu suflet românesc, 
fiindcă au pus în ea sufletul lor de adevăraţi 
Români. 

Ştiinţa si credinţa preacurată în izbânda 
muncii la înălţarea oamenilor pun muncă, 
cinstită şi răbdătoare. 

Cartea se încheie cu vieţile Doctorului 
Babeş şi D-rului Cantacuzino scrise de Dl. 
Dr. Bologa cu acelaşi talent şi cu dragoste 
de bun şi mare Român. 

Nici-o încercare de prescurtare nu poate 
arăta frumuseţea acestei cărţi, cea dintâiu la 
noi în acest fel. Nu scriu vorbe de clacă şi 
nu vreau să înşel pe nimeni. Sunteţi datori 
să cetiţi aceasta carte şi cu toţii sunteţi da
tori ca Români buni să puneţi pe copii voştrii 
să o citească filă cu filă spre a sădi astfel 
'n sufletele lor dragoste de oameni şi cinstirea 
înaintaşilor cari au muncit pentru cei de azi. 

P r o f . G. B u z o i a n u prof. univ., dir, clini
cei de nas gât şi urechi, Cluj în REV. OTO-

RINO-LARINGOLOGICĂ. 

Intr'un stil deopotrivă ştiinţific şi literar 
Paul de Kruif se ocupă în paginile cărţii 
sale de viaţa eroică a celor cari s'au devotat 
pătrunderei în lumea infinită a fiinţelor mi
croscopice. Viaţa acestor oameni este redată 
de autor într'o formă de scris plăcută. Car
tea tradusă şi fericit complectată cu biogra
fia lui Victor Babeş şi a lui Ioan Canta
cuzino, de către profesorul Bologa şi cola
boratoarea Dsale se impune printr'o semni
ficaţie mult mai largă. Ea este utilă prin în
suşi conţinutul ştiinţific, care se raportează 
la descoperirile individuale ale fiecărui nume 
în parte, conţinut armonios aşezat între în
tâmplările de viaţă mai mult ori mai puţin 
curente, mai mult ori mai puţin deosebite ale 
fiecăruia dintre noi. ...Nu ne putem opri sä 
nu elogiem felul cum prof. Bologa a înţeles 
să aştearnă pe hârtie scrisul său plin de ve
neraţie pentru Babeş, primul medic sayant 
român cu renume universal şi pentru Canta
cuzino, profesorul de medicină experimentală 
cu un spirit universal. Este încurajator că în 
vremea în care sentimentul veneraţiunei pă
rea că trece printr'o eclipsă, pagini frumoase 
ca cele scrise de profesorul Bologa apar lu
minoase în timp. 

M e d . p r i m a r D r . Glăwan. în VESTUL 
MEDICAL. 

„Vânători de microbi" este povestirea 
într'o formă dintre cele mai atractive a între-
gei evoluţii a microbiologici. Aceasta carte 
este un imn de glorie adus acestor mari în-
văţîţi, graţie cărora omenirea trăieşte azi mai 
mult şi mai fericită. 

La traducerea românească se adăogi 
descrierea vieţii a doi vânătorii de microbi 
români: Victor Babeş şi Ioan Cantacuzino. 
Aceste 2 biografii scrise de Dl. prof. Bologa 
cu competenţa Dsale şi stilul apropiat de al 
lui Paul de Kruif au fost bine venite într'o 
carte unde nu trebuia să lipsească. Aceşti 
medici români nu au fost cu nimic mai pe 
jos de predecesorii lor „Vânători de microbi", 
omenirea datorând mult cercetărilor concetă
ţenilor noştrii. 

Remarcăm traducerea atât de frumoasă 
şi îngrijit făcut de autorii români. 

Dorim ca aceasta carte să aibă succesul 
pe care-1 merită pe deplin şi dorim mai ales 
ca medicii noştrii să încerce s'o pună în 
mâna copiilor, cari vor găsi în ea un imn de 
glorie ridicat ştiinţei şi abnegaţiei oamenilor 

Prof . G. G. Longinescui Ştiinţă pentru neamul românesc 
(Extras din articolul publicat în „Neamul Românesc pentru popor," din 16, V—1938.) 
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de ştiinţă pe lângă cunoştinţele extrem de 
folositoare pe care le vor trage din citirea ei. 

D o c e n t D P . M . C ă n c l u l e e c n în MIŞ
CAREA MEDICALĂ ROMÂNĂ. 

Interesantă carte oferitoare de lectură 
nespus de atractivă şi pe atât de instructivă 
tn acelaş timp. Intr'un Apendice final remar
căm complectarea de către Dl. Prof. Bologa 
a acestui volum cu Vieţile ştiinţifice roman
ţate a 2 români tot 'atât vestiţi vănâtori de 
microbi, Babeş şi Cantacuzino. Prin această 
complectare eruditul istoriograf medical care 
este prof. Bologa a făcut operă curat românea
scă pentru care merită felicitări şi mulţumiri. 

H . • • . I. • • > în rev. NATURA. 
Scriem rândurile acestea copleşiţi de 

frumuseţea rară a paginilor lui de Kruif, tra
duse aşa de priceput şi cu atâta dar de ex
presie românească de domnul Profesor Bo
loga şi Dra Lia Dima... 

Cartea lui de Kruif tradusă cu o ma 
estrită migală tntr'o limbă românească plină 
de coloare... un eveniment cultural pe măsura 
frumusetei ei neobişnuite. 

Pentru lumea românească evenimentul 
se întregeşte şi prin faptul că alături de cele 
douăsprezece biografii scrise cu dragoste 
despre vânători, care s'au luptat cu microbii, 
găsim încă două de contribuţie personală 
scrise cu tot atâta dragoste de Prof. Val. 
Bologa despre cei doi vânători români: Victor 
Babeş şi Ioan Cantacuzino. 

Nu se putea face un dar mai frumos li-
teraturei ştiinţifice româneşti Noi nu putem 
găsi o încântare mai mare şi traducătorii o ins
piraţie mai fericită pentru un lucru de temei. 

P r o f . B a n u fost Ministru al Sănătăţii în 
REVISTA DE IGIENA SOCIALĂ. 

Directorul Istitulului de Istoria Media
nei a îndeplinit operă cu adevărat utilă în
făţişând publicului românesc într'o traducere 
extrem de îngrijită şi sub forma unui volum 
care tehniceşte se prezinte în condiţiuni cu to
tul occidentale, renumita carte a lui Paul Kruif. 

In capitole distincte în cari bogăţia da
telor biografice alternează cu profunzimea 
cugetării i a analizei concepţiilor, sunt de
scrise vieţile marilor promotori ai bacterio
logici. Epoca cea mai strălucită a medicinei 
contemporane cu frământările, îndoielile şi 
triumfurile ei, defilează înaintea noastră în 
pagini de deosebită elevaţie sufletească, ce 
vor fi citite cu interes de medici, studenţi şi 
intelectuali în general. 

D. Prof. Bologa a avut salutara idee de 
a adăuga la biografiile precedente descrie-
îea vieţii celor doi neperitori fruntaşi ai me

dicinei româneşti, profesorii Victor Babeş şi 
Ioan Cantacuzino. 

A u r e i S o u r t u Bibliotecarul Fac. de Farm. 
din Buc, GAZETA FARMACIILOR. 

O carte minune, care ţine recordul In 
producea anului curent. Autorul în cartea sa 
ne înfăţişează un plan plin de mişcare în 
care ne vorbeşte despre viaţa descoperitori
lor fiinţelor infinit de mici... la care ca un 
omagiu mai mult adus ştiinţei traducătorii 
români au adaus biografiile celor mai mari 
microbiologi români Victor Babeş şi Ioan 
Cantacuzino. 

Recomandăm această carte confraţilor 
noştrii, cari vor preţui cetind-o, adevăratul 
„Balsam al spiritualităţii'' prin care se toni
fică optimismul pentru viaţă. 

I. G. M U N T E A N U in VIAŢA ILUSTRATĂ. 
Meritul traducătorilor este întreit: 1. Opera 

tradusă e te o încercare foarte reuşită de a 
populariza ştiinţa medicală. De a trezi Inte
res în publicul mare faţa de uriaşa muncă 
ce s'a depus de două secole şi jumătate în
coace în laboratoare. 

Prin descrierea captivantă a atât r eroice 
străduinţe ne smulge un cuvânt de recunoş
tinţă, ne trezeşte un sentiment de admiraţie 
fată de aceea pleiadă de luptători nu atât 
pentru triumful ştiinţei cât mai mu't al bine
lui în lume. 

2. In apendicele cărţii Dl. Dr. V. Bologa 
nu mai este traducătorul ci colaboratul lui P. 
de Kruif, ocupându-se de activitatea şi suc
cesele alor doi medici români Babeş şi Canta
cuzino vestiţi vănâtori de microbi. Vestindu-i, 
sufletul nostru se umple de mândrie pentru 
contribuţia care a dat o până acum neamul 
nostru atât de tânăr, la evoluţia ştiinţei me
dicale universale. 

3. In fine traducerea e făcută într'o limbă 
frumoasă românească evitând pe cât e posi
bil termeni tehnici medicali. 

întrunind atâtea calităţi opera nu poate 
lipsi din biblioteca nici unui om de cultură. 
Este cel mai frumos omagiu ce-1 putem aduce 
traducătorului. 

T r i b u n a M e d i c a l ă 
Este un foarte interesant şi instructiv 

volum datorit autorului Paul de Kruif. Re
comandăm cu toată stăruinţa această lucrare 
tuturor medicilor noştrii şi mai ales celor 
mai tineri din a căror biblioteca nu trebue 
să lipsească. 

ROMÂNIA MEDICALĂ. 
Succesul pe care cartea lui P. de Kruif 

1-a avut dela apariţie a făcut ca ea să fie 
tradusă de curâ.id şi în româneşte. 
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D . ISAC tn rev. FREAMĂTUL ŞCOALEI. 
. . . exorimăm entuziasmul ce l-am simţit 

citind-o. „Vânători de microbi" este o carte 
a curajului a ingeniozităţii, a inteligenţei şi a 
măreţiei omeneşti. Vieţile şi personalităţile 
descrise aici au tntr'adevăr ceva extraordinar 
în ele. Toţi vârătorii de microbi erau într'un 
senz oamenii aventurii, ai riscului. Ce gesturi 
eroice, cât sacrificiu ! Şi toate acestea pentru 
binele omenirii întregi. 

Deasemenea nu găsim suficiente cuvinte 
de admiraţie pentru minunatul stil în care e 
scrisă cartea. Talentul de poveşti al lui Paul 
de Kruif nu poate fi primit decât cu super
lative (...dacă din nefericire în vremea noas
tră şi mai ales în materie literară super
lativele n'ar fi complect devalorizate). Cuprin
sul acestei cărţi este emoţionant, dramatic 
măreţ; stilul e maîestos, plăcut, surprinzător 
de modulat. Am găsi cu greu un roman care 
să suplinească lectura unei asemenea că ţi. 

Traducătorii ei au trei motive, credem 
de a se felicita; că au ales o carte deosebit 
•de valoroasă în conţinutul şi forma ei; că au 
reuşit să o tălmăcească într'un stil unitar şi 
limbă plăcută, şi că însfârşit au ţinut să 
adaugă şi ceea ce s'a înfăptuit în domeniul 
microbiologici româneşti de insemră'a'e uni
versală. 

Ei au făcut o operă utilă atât pentru 
oameni de specialitate cât şi pentru cei de 
cultură generală. 

PHARMACIA Martie 1938. 

Secretul răspândirii cărţii lui de Kruif 
constă în stilul şi modul de a povesti şi a 
atrage publicul cetitor dându i exemple din 

Câteva p ă r e r i 
(Spicuiri din scrisorile dresate Dlui. 

P r o f . A. B a n c i u , Dir. revistei »Tara Bâr-
sei" B r a ş o v . 

Răsfoirea în fugă a masivului volum mă 
îndreptăţeşte să cred că cetitorii lui vor fi 
recunoscători traducătorilor şi că aceştia d'n 
urmă trebuie să aibă o mare satisfacţie pe 
urma ostenelii lor. 

P r o f . V i c t o r Vâlcowic i , / . ministru. 
. . . ai făcut traducerea minunată a căiţii 

extrem de interesantă şi mai ales ai adăogai 
câteva pagini originale asupra Dr-ului Babeş 
şi Drului Cantacuzino. Cu ce deliciu le am 
cetit mai ales pe acestea din urmă. 

P r o f . I. S i m i o n e s c u . 
M e m b r u a l A c a d . R o m . 

mulţumeşte pentru interesanta lucrare 

sfera şi lumea sa Lucrarea a apărut la edi
tura Lepage Cluj asamănându-se întocmai cu 
ediţia engleză, 

M i r c e a E l i a d e în CUVÂNTUL 
„O istorie a bacteriologici aşa cum nu

mai savanţii americani şi englezi reuşesc să 
facă; scrisă sub forma unui şir de biografii 
a cercetătorilor celebri dela Leeuwenhoek 
la Paul Ehrlich. O istorie fără note erudite 
fără terminologie barbară, povestind cu talent 
şi cu multă vigoare aspecte din drama cu
noaşterii omeneşti. 

Traducerea aceasta este ...mai preţioasă 
pentru un român, decât originalui cu atât 
mai mult cu cât viaţa celor doi mari bacte-
riologi români este încă o dovadă de energie, 
rezistenţă şi optimism. Cetiţi atunci când Vă 
doboară obcseala viaţa Doctorului Canta
cuzino şi veţi simţi ce valoare stenică are is
toria acestui titan al neamului românesc. 

Dr. A p o s t o l în NAŢIUNEA ROMÂNĂ. 
Paul de Kruif e un om de ştiinţă dub

lat de un artist... 
Capitolul, despre Cantacuzino — fără 

exagerare — e o capo d'operă. 
Dna Elisabeta b. Lorant a creiat o co

pertă sobră, sugestivă, artistică, mult mai fru
moasă decât acea văzută de mine pe o edi
ţie germană.-

Editura Lepage Cluj, care se pare că s'a 
specializat în editarea traducerilor valoroase 
româneşti merită toate laudele pentru felul 
elegant tipografic cu care prezintă munca 
tălmăcitorilor români. 

a s u p r a c ă r ţ i i . 
Prof. Val. Bologa traducătorul cărţii) 

,Vânători de microbi", minunat tradusă şi 
mai ales pentru contribuţia atât de bii'.e scrisă 
asupra vieţ i celor 2 Români. 

Gen. S . B u i c l l u . 
Mărturisesc foarte sincer că de mult nu am 

citit în româneşte ceva aşa de frumos, cald şi 
plin de conţinut ca partea originală dela fi
nele volumului, parte pe care am gustat-o 
în întregime până târziu noapte. 

Iubite Domnule Profesor, 

P. S . S . Nie, Go lan Ministrul Educaţii 
Naţionale şi al Cultelelor. 

Te rog să primeşti viile melc felicitări 
pentru frumoasa carte ce ai publicat „Vână
tori de microbi" şi mulţumirile mele pentru 
bucuria ce mi ai făcut trimiţându-mi un 
exemplar. 
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CHARLES MORGAN: FANTANA 
T r a d u c e r e d e LaetiMs Qhld ionescu , p r e f a ţ a d e R o m u l u s Desnetrescu . 

moaşe monumente, pe care roman- 1894. Avea douăzeci de ani când 
cierul englez Charles Morgan îl a izbucnit războiul mondial. A 

O carte de o frumuseţe îm- la vârsta de 14 ani. Serveşte în 
punătoare, nu numai pentru a c - China, apoi este trimes cu diviza 
tualitatea şi marele interes al sub- navală engleză de ajutor la Anvers. 
iectului, dar mai ales pentru arta Pân'la războiu şi-a făcut studiile 
desăvârşită cu care e scrisă şi pen- la Oxford, dupăce demisionează 
tru firescul neîntrecut al povestirii, din armată. Prizonier, este internat 

Iubirea unui ofiţer englez, în Olanda unde rămâne până în 
Lewis Alison, prizonier internat 1917, când se repatriază. Acolo a 
în timpul marelui războiu în fost, ca şi eroul său Alison, închis 
Olanda, pentru soţia unui ofiţer într'un turn, apoi lăsat liber pe 
german, Engleză de origine, pre- cuvânt de onoare. Tot acolo, a 
cum şi legăturile de omenie pură, început să scrie, dar vaporul care-1 
ce depăşesc împrejurările banale ducea în patrie a fost torpilat, El 
din vieaţa obişnuită, —- ne sunt a scăpat, însă toate manuscrisele 
povestite cu desăvârşită pătrun- i s'au pierdut. Debutează cu o 
dere. Psicologia caracterelor şi a poemă în „Times." 
situaţiilor^esie magistral zugrăvită. Charles Morgan este astăzi un 

FÂNTÂNA e un roman exce- scriitor cu faimă mondială. Şi 
lent care trebue citit de orice om faima acesta e binemeritată, pen-
cult şi recitit ca un îndreptar de truca e vorba de unul din scrii-
eternă jfrumuseţe. torii geniali de astăzi. Cu toată 

FÂNTÂNA s'a tradus până subtilitatea analizelor sale, cu toa-
acum în 14 limbi. tă ideologia înaltă a acestor ro-

în Statele-Unite, din Fântâna, mane, ideologie care uneori pre-
fiind proclamată carte a lunii, s'au tinde atenţie încordată lectorului, 
vândut în prima zi optzeci de mii fiindcă ea e pusă în dialogurile 
(80.000) de exemplare. Din ulti- personajelor, citirea acestor ro
mele două romane ale lui Mor- mane este o adevărată desfătare 
gan s'au vândut de îndată în şi odihnă sufletească. 
Germania 3 5 . 0 0 0 volume. 

Este unul din cele mai fru- Ch. Morgan s'a născut în 

ridică în cinstea iubirii. intrat în marină cu gradul de cadet 

3 5 0 p a g i n i p a h â r t i e « a l i n ă a i b ă e x t r a f l n i si t 
B r o ş a t La" 2 2 0 . L e g a t în p S n z ă Le! 2 7 0 . 

t a r e . 

Mm a c e a s t a c a r t e s 'au v â n d u t In S t a t e l e Unite Intr 'o s i n g u r i 
i i 8 0 , 0 0 0 e x e m p l a r e . 
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F i x a r e a competenţe i j u d e c ă t o r i l o r c a ins tanţe de c a r t e 
funduară în judeţul Ilfov. 

A R T . 1. — Instanţe de carte funduară în judeţul Ilfov vor fi s 
1) Judecătoria Bucureşti I urbană pentru municipiul Bucureşti, 

comunele suburbane cum şi comunele rurale ce intră în circumscripţiile 
judecătoriilor Bucureşti IV şi VI mixtă ; 

2) Judecătoria Domneştii de jos, pentru comunele ce întră în cir-
cumscripţiunea acestei judecătorii cât şi a circumscripţiunii judecătoriei 
Bolintineanu rurală; 

3) Judecătoria Budeşti, pentru comunale ce intră în circumscripţiu-
nea acestei judecătorii cât şi a circumscripţiunei Olteniţa mixtă ; 

4) Judecătoria Vidra, pentru comunele ce intră în circumscripţiu-
nea judecătoriei Vidra rurală ; 

5) Judecătoria I. G. Duca, pentru comunele ce intră în circumscrip-
ţiunea judecătoriei I. G. Duca rurală ; 

6 ) Judecătoria Tg. Fierbinţi, pentru comunele ce intră în circum-
scripţiunea judecătoriei Tg. Fierbinţi rurală; 

7) Judecătoria Buftea, pentru comunele ce intră în circumscrip-
ţiunea judecătoriei Buftea rurală 

CONDICA DE TERMENE 
P E N T R U A V O C A Ţ I 1939. 

cea 6 0 0 pagini 

IN PÂNZĂ ENGLEZĂ 

Format: 2 5 x 2 0 cm. 

AVANTAJELE SUBSCÍPTIE1: 

I. La comanda ramburs 

1, Comunicăm adresa şi telefonul tn Tabloul 
avocaţilor. 

2. Tablou de părete gratuit cu onorariile mi-
nima'e şi taxele de timbru. 

HÂRTIE: VELINĂ ALBĂ 
EXTRAFINÄ 

P r e ţ de s u b s c r i p ţ i e : 
Lei 3 0 0 

Mai târz iu 4 0 0 Le i . 

Comandaţi imediat 
prin Buletinul d e c o m a n d ă d e pe p a g . 11—12. 

H. Dacă remiteţi suma de 300 lei cu comandă 
favoruri speciale; 

I . Expedierea franco. 
2. Pe scoarţa presăm numele Dvs. 

3. Un carnet gratuit cu onorarii avocaţiale 
şi taxe de timbru. 
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LIBRĂRIA L E P A G E 
Editoara Condicei de T e r m e n e C i r c ^ / u n i e ] 9 3 8 

pentru avocaţi 

C L U J 
F o n d a ţ i 1 8 7 0 . Anul X X V I . 

Mult Stimate D-le Avocat! 
Condica de Termene pentru avocaţi ediţia 1939 împlinind o 

o existenţă de un sfert de veac a reuşit să câştige în acest timp 
simpatia şi mulţumirea Dior avocaţi din întreaga ţară. Majorita
tea covârşitoare a exemplarelor al Condicei de Termene pe 1938 
fost plasată încă prin subscripţie, Dnii avocaţi dorind prin acea
sta să-şi asigure avantajele ce le conferim în subscripţie. 

In anul acesta Condica sistem nou, complectată, cu Ghidul 
Bucureştilor, Statutul sindicatului, Tabloul Avocaţilor din Ilfov, 
mod. legii aviaţiei, timbrul judiciar, evidenţele săptămânale şi lu
nare, legile modificatoare ale legii avocaţilor, — modificată şi pre
lucrată, satisfăcând tuturor necesităţilor practicei avocaţiale, va mai 
cuprinde şi toate complectările şi modificările noui, ale acestui 
an, conform legislaţiei recente. 

Deşi spesele mereu crescânde de tipar, conţinutul din an în 
an mai mare al Condicei, ar motiva o majorare considerabilă a 
preţului ei, — în dorinţa de a servi cât mai conştiincios intere
sele D-lor avocaţi, deoparte am hotărât a continua să îmbogăţim 
şi să complectăm conţinutul Condicei, de altă parte am menţinut 
preţul de subscripţie, oferind Condica de Termene pe 1939 cu 
preţul redus de subscripţie de 

Lei 3 0 0 . — ( T r e i s u t e ) 
După apariţie preţul Condicei va fi Lei 4 0 0 , — Pentru a Vă asi
gura acest avantaj şi ca să figureze adresa Dvs. exactă în tabloul 
nou, Vă rugăm să binevoiţi a prevede buletinul de comandă ane
xat cu data, cu iscălitura şi stampila Dvs. şi a ni-I trimite imediat. 

Condica de Termene apare în format lat 2 5 / 2 0 cm., cea 5 3 0 
pag., pe hârtie velină albă, extrafină, tare, şi l e g a t ă in î n t r e 
g ime în p â n z ă e n g l e z ă v e r i t a b i l ă . înşirăm pe pag. 2 al 
copertei conţinutul mai important al Condicei de T e r m e n e . 
Vă atragem în deosebi atenţiunea, că Condica de T e r m e n e 




